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 Annotatsiya:ٌٌUshbu maqola arab tilida “ليس” fe’liga o‘xshab ishlatiladigan “ ما” 

va “لا” inkor vositalarining grammatik xususiyatlarini Zamaxshariyning “Al-

Mufassal” asari asosida tahlil qiladi. Tadqiqot ushbu vositalarning ism va xabar 

o‘rtasidagi sintaktik munosabatni qanday shakllantirishi, ularning qo‘llanish 

shartlari hamda semantik vazifalarini izohlaydi. Shuningdek, “ اسم ما ولا المشبهتين بليس”  

ning qo‘llanish namunalari “Al-Mufassal”dagi nazariy mezonlar bilan solishtirilib 

sharhlanadi. Maqola Zamaxshariy qarashlari orqali arab tilidagi inkor tizimini 

chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 

 Kalit so’zlar: Mushabbahot bi-laysa (o‘xshatilgan vositalar), Zamaxshariy 

nazariyasi, Laysa fe’li, Sintaktik munosabat (ism–xabar), Inkor vositalari.ٌ  

 ABSTRACT.  This article examines the grammatical features of the negative 

particles “ما” and “لا”, which function similarly to the verb “ليس” in Arabic, based on 

al-Zamakhshari’s work “Al-Mufassal.” The study explains how these particles 

establish the syntactic relationship between the subject and the predicate, their 

conditions of use, and their semantic roles. It also analyzes examples of the usage of 

-in comparison with the theoretical principles outlined in Al ”اسم ما ولا المشبهتين بليس “

Mufassal. The article contributes to a deeper understanding of the Arabic negation 

system through the perspectives of al-Zamakhshari. 
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nazariyasi, Laysa fe’li, Sintaktik munosabat (ism–xabar), Inkor vositalari.ٌ  

 Aннотация: В данной статье анализируются грамматические 

особенности отрицательных частиц «ما » и « لا», функционирующих подобно 

глаголу «ليس» в арабском языке, на основе труда аз-Замахшари «Аль-

Муфассал». Исследование разъясняет, как эти частицы формируют 

синтаксические отношения между подлежащим и сказуемым, условия их 

употребления и семантические функции. Кроме того, рассматриваются 

примеры использования « بليس المشبهتين  ولا  ما   в сопоставлении с «اسم 

теоретическими положениями, изложенными в «Аль-Муфассале». Статья 

способствует более глубокому пониманию системы отрицания в арабском 

языке через взгляды аз-Замахшари. 

Ключевые слова: Mushabbahot bi-laysa (o‘xshatilgan vositalar), Zamaxshariy 

nazariyasi, Laysa fe’li, Sintaktik munosabat (ism–xabar), Inkor vositalari.ٌ 

Kirish 

ٌاسمٌماٌولٌالمشبهتينٌبليسٌ

هوٌفيٌقولكٌماٌزيدٌمنطلقاٌولٌرجلٌأفضلٌمنك.ٌوشبههماٌبليسٌفيٌالنفيٌوالدخولٌعلىٌالمبتدأٌوالخبرٌإلٌٌ

أنٌماٌأوغلٌفيٌالشبهٌبهاٌلختصاصهاٌبنفيٌالحال،ٌولذلكٌكانتٌداخلةٌعلىٌالمعرفةٌوالنكرةٌجميعاٌفقيلٌماٌ

ٌرجلٌأفضلٌمنك،ٌوامتنعٌلٌزيدٌمنطلقا.ٌزيدٌمنطلقا،ٌوماٌأحدٌأفضلٌمنك.ٌولمٌتدخلٌلٌإلٌعلىٌالنكرةٌفقيلٌل

ٌواستعمالٌلٌبمعنىٌليسٌقليلٌومنهٌبيتٌالكتاب:

ٌمنٌصدٌعنٌنيرانهاٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌفأناٌإبنٌقيسٌلٌبراحٌ

 أيٌليسٌبراحٌوالمعنىٌلٌأبرحٌبموقفي.

 ning laysaga o‘xshatilishi ”لا“ va ”ما“

  “Zayd ketayotgan esmas” va “Sendan afzal hech bir kishi yo‘q” kabi iboralarda 

bo‘lgani kabi “ما” ham, “لا” ham laysaga inkorda hamda mubtado26 va xabar27ga 

kirishida o‘xshaydi. Ammo “ما” ning laysaga o‘xshashi kuchliroq, chunki u aynan 

hozirgi holatni inkor qilishga xoslangan. Shu sababdan “ما” ham ma’rifa28 ismlarga 

 
26 Mubtado – gapning egasi 
27 Xabar – gapning kesmi 
28 Ma’rifa – aniq holatdagi so‘z 
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ham nakra 29ismlarga ham kiradi: 

 Zayd ketayotgan emas – ماٌزيدٌمنطلقا

 Sendan Afzal hech kim yo‘q – لٌرجلٌأفضلٌمنك

 :esa faqatgina nakraga kiradi, shuning uchun ”لا“

  Sendan Afzal hech kim yo‘q (to‘g‘ri) – لٌرجلٌأفضلٌمنك

 Zayd ketayotgan emas(noto‘g‘ri) – لٌزيدٌمنطلقا

 :ning laysa ma’nosida ishlatilishi oz uchraydi. Bunga misol quyidagi bayt ”لا“

 منٌصدٌعنٌنيرانهاٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌفأناٌإبنٌقيسٌلٌبراحٌ

Ma’nosi: Kim uning olovlaridan yuz o‘girsa, men Qays o‘g‘liman -  30 لا براح 

Bu bayt Sibavayhning “Al-kitab” asarida keltirilgan. 

 Sharh va izoh: 

 laysaga o‘xshatilgan (harflar) — ”لا“ va ”ما“ — ما ولا المشبهتين بليس

 Bu jumlada aytilmoqdaki, arab tilida ما (inkor) va لا (inkor) ba’zi o‘rinlarda 

laysa (emas) ning vazifasida ishlatiladi. 

Ular laysaning ikki asosiy vazifasida unga o‘xshaydi: 

1- Nafiy (inkor) ifodalashi 

2- Mubtado va xabarga kirishi 

(Laysa mubtadoni nasb31, xabarni esa rof 32qiladi). 

 هو في قولك ما زيد منطلقا ولا رجل أفضل منك 

 ”Zayd ketayotgan emas“ — ما زيد منطلقا

 ”Sendan afzal hech kishi yo‘q“ — ولا رجل أفضل منك

Demak, “ما” ham, “ لا” ham inkor qiladi va jumlada laysaga o‘xshab ishlamoqda. 

 وشبههما بليس في النفي والدخول على المبتدأ والخبر 

Ya’ni “ ما” va “لا” quyidagilarda laysaga o‘xshaydi: 

✔ 1) Inkor ma’nosini berishi; 

✔ 2) Mubtado va xabarga kirishi; 

 
29 Nakra – noaniq holatdagi so‘z  
 .ketmasman, tark etmasman – لا براح 30
31 Nasb – tushum kelishigi 
32 Rof – bosh kelishigi 
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  إلا أن ما أوغل في الشبه بها 

 :ning laysaga o‘xshashi kuchliroq, sabab ”ما“

 faqat hozirgi paytdagi holatni inkor qilish uchun ishlatiladi. Laysa ham shunday  ”ما“

holda ishlatiladi. Masalan: 

 Zayd hozir ketayotgan emas — ما زيد منطلقا

 فكانت داخلة على المعرفة والنكرة جميعا 

 :ما

✓ ma’rifa (aniq) ismlarga, 

✓ nakra (noaniq) ismlarga kiradi. Misollar: 

 ma’rifa (Zayd) — ما زيد منطلقا

 nakra (biror kimsa) — ما أحد أفضل منك

 ولم تدخل لا إلا على النكرة 

 :esa faqat nakra ismlarga kiradi. Shuning uchun ”لا“

✔ To‘g‘ri: لا رجل أفضل منك — sendan afzal hech kim yo‘q 

❌ Noto‘g‘ri: لا زيد منطلقا — Zayd ketayotgan emas  

Chunki “لا” ma’rifa ismlarga kira olmaydi. 

 واستعمال لا بمعنى ليس قليل

 ”odatda “yo‘q ”لا“ ning laysa ma’nosida ishlatilishi kam uchraydi. Ya’ni ”لا“

ma’nosida keladi, lekin ba’zan “emas” (laysa) ma’nosida ham keladi — bu kam 

qo‘llanadi. Misol she’r: 

 من صد عن نيرانها             فأنا إبن قيس لا براح 

Bu yerda: 

 .men ketmayman, joyimdan jilmayman → لا براح = ليس برَاح

Bosh ma’no: 

“Kim uning olovidan yuz o‘girsa, men Qays o‘g‘liman — joyimdan 

qo‘zg‘almayman”. 

 Xulosa: 

 Arab tilidagi “ما” va “لا” inkor harflarining laysaga o‘xshatilgan ishlatilishi 

nahv ilmidagi muhim mavzulardan biridir. Har ikki harf inkor ma’nosini ifodalashi 
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hamda mubtado  va xabar tarkibiga kirishi bilan laysaga o‘xshaydi. Biroq “ ما”ning 

o‘xshashi kuchliroq bo‘lib, u hozirgi holatni inkor qilishga xoslanganligi sababli 

ma’rifa hamda nakra ismlarga birdek qo‘llanadi. “ لا” esa faqat nakra ismlar bilan 

keladi va laysa ma’nosida ishlatilishi juda kam uchraydi. Sibavayh kitobidan 

keltirilgan she’riy misolda “لا براح” ning laysa o‘rnida kelishi ham ana shu noyob 

qo‘llanmalardan biridir. Demak, “ ما” va “لا” ning laysaga o‘xshash jihatlarini 

farqlash arab tili sintaksisini to‘g‘ri anglash va matnlarni aniq talqin qilishda muhim 

nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 
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